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Данная работа представляет собой сопоставительный анализ лексических рядов текста романа В. В. Набокова «Отчаяние» на русском и английском языках. 
Английский текст романа является авторским переводом В. В. Набокова. «Авторский перевод – особый вид перевода. С абстрактной точки зрения это идеальный путь воссоздания оригинала на другом языке, ибо лучше автора никто оригинал не знает. В то же время в автопереводе возможны значительные трансформации исходного текста, недопустимые при переводе подлинника другим переводчиком» [Нелюбин: 12]. Авторский перевод становится возможен благодаря владению автором иностранным языком (одним или несколькими) на уровне, достаточном для создания текстов, что называется билингвизмом [Розенталь: 28]. В связи с этим особенно интересно сопоставить разноязычные варианты одного и того же текста, особенно их лексику.
Функционирование слова включено в непрерывный процесс порождения текстов, при этом оно определяет систему смыслов в рамках данного текста. Порождение текста – это   постепенное развертывание его смысла, воплощенного в языковой форме, поэтому установление формально-семантических связей между элементами текста, постоянно возникающее в ходе текстопорождения и воспринимаемое как таковое при восприятии,  является одновременно и деривационным процессом, и результатом текстовой деривации. На основе формально-семантических связей единиц возникает их формально-семантическое взаимодействие (в зависимости от качества связи в большей степени формальное или семантическое) и формируются лексические ряды, такие структурно-семантические компоненты, которые непосредственно участвуют в деривации целого текста. В случае намеренного акцентирования автором формально-семантических связей единиц текста возникает особая разновидность лексического ряда, так называемый лексико-деривационный ряд (ЛДР), под которым понимается «ряд слов текста, приобретающих в конкретных текстовых условиях формально-семантические связи и находящихся друг с другом в отношениях детерминации» [Трубникова: 29]. ЛДР представляет собой такой текстовый комплекс, в котором каждая последующая единица, будучи детерминирована предыдущей, содержит в себе элемент формального или семантического развития. Различные типы ЛДР, реализуя разные возможности взаимодействия входящих в них единиц, по-разному имплицируют развитие темы, способствуют усилению эмоциональности текста, прагматически акцентируют внимание на определенном содержании. При этом детерминанты основных рядов могут рассматриваться как ключевые слова текста [Трубникова, 2008].
Деривационный анализ романа «Отчаяние» показывает, что его лексическая структура организована как множество семантических рядов, сопоставив которые, можно проанализировать язык писателя-билингва В. В. Набокова.  В ходе анализа было выявлено, что в обоих вариантах романа писатель тяготеет к лексическим повторам:
My business was chocolate. Chocolate is a good thing.  Дeло было шоколадное. Шоколад — хорошая вещь. 
Mirror, mirror, mirror. As many times as you like — I fear nothing. A mirror. To catch sight of oneself in a mirror. – Зеркало, зеркало, зеркало. Сколько угодно, — не боюсь. Зеркало. Смотрeться в зеркало.

I was always lonely, Felix, and I am lonely still». – «Я всегда был одинок, Феликс, одинок я и сейчас.
Автор на протяжении всего романа также использует слова одного семантического поля, например: 
1. «сходство»: double, twin, identical, likeness, sameness, replica, двойник, сходство, близнец;
2. «волшебство»: miraculous, marvel, чудо, чудесный;
3. «совершенство»: perfect, perfection, совершенный, идеальный.   

При этом английский и русский варианты демонстрируют удивительный параллелизм конструкций: 
No sighs of compassion, people, none whatever. Stop, pity! I do not accept your sympathy; for among you there are sure to be a few souls who will pity me — me, a poet misunderstood. – Никаких, господа, сочувственных вздохов. Стоп, жалость. Я не принимаю вашего соболeзнования, — а среди вас навeрное найдутся такие, что пожалeют меня, — непонятого поэта. 

Как показывают примеры, английский и русский тексты имеют идентичные структуры, которые, впрочем, частично расходятся в силу неродственности данных языков. Расхождения же не взаимоисключают друг друга, но дополняют общую смысловую картину. Например, для параллельных предложений «моя рeчь тебe кажется непонятной, странной; то, что впереди, покажется тебe еще непонятнeе и страннeе»  и «what I say seems dark to you, and strange; what comes next will seem still darker and stranger» отметим, что прилагательное непонятный нашло свое воплощение в дополнительном значении слова «dark», которое обычно переводится на русский язык как «темный». 

Аналогичный процесс идет  и в предложениях «Почему вы говорите, что у меня трудное лицо? В чем его трудность?» и «what makes you say I have a tricky face? Where is the snag?», где смысл трудность дополняется значением tricky – обманывающий, т.е. происходит дополнение и расширение портрета главного героя. 

Таким образом, анализ языкового материала показывает, что формирование лексических рядов  в  романе «Отчаяние» связано прежде всего с семантикой компонентов. Это, во-первых, обусловливает использование прежде всего семантических рядов и ЛДР, а во-вторых, делает возможным высокую степень адекватности и  эквивалентности русского и английского текстов.
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